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  ام ـــــنظ
  القروض المصرفية 

  والخدمات الأخرى المقدمة للعملاء الأفراد
 

Regulations  
Regarding Bank Loans & Services 
Offered to Individual Customers 

      
   29/2011:   رقمنظام

  
  Regulations No.: 29/2011 

  23/02/2011: التاريخ   
  

  Date: 23/02/2011 
 

  وشرآات التمويل آافة البنوك :  إلى  
  

  To: All Banks and Finance Companies  

  ةــــيروض المصرفــــالقنظام   : الموضوع
    المقدمةالأخرى اتــــوالخدم  
  .للعملاء الأفراد  

  Subject: Regulations Regarding Bank Loans
     & Services Offered to Individual 
     Customers 

      
 Introduction    ةــــــمقدم

     

القѧروض والخѧدمات الأخѧرى      بعد الاطѧلاع علѧى تقѧارير        
، وعلѧѧѧى ردود البنѧѧѧوك علѧѧѧى    المقدمѧѧѧة للعمѧѧѧلاء الأفѧѧѧراد  

القروض  "وان  ـالاستبيان الذي سبق وأن أرسل تحت عن      
 ،) 18(،  ) 5(بالمواد  وعملاً    ،   " الشخصية الاستهلاآية 

لѧѧѧسنة ) 10(مѧѧѧن القѧѧѧانون الاتحѧѧѧادي رقѧѧѧم   ) 96(و ) 94(
 فѧѧѧي شѧѧѧأن المѧѧѧصرف المرآѧѧѧزي والنظѧѧѧام النقѧѧѧدي  1980

 أن  قѧرر المѧصرف المرآѧزي     وتنظيم المهنة المصرفية ،     
التقيѧѧد بأحكѧѧام هѧѧذا  وشѧѧرآات التمويѧѧل علѧѧى آافѧѧة البنѧѧوك  

  .النظام في جميع الأوقات

  Following review of reports on loans and other 
services offered to individual customers, and 
banks' responses to the questionnaire previously 
sent, titled "Personal Consumer Loans", and 
pursuant to provisions of article nos. (5), (18), (94) 
and (96) of Union Law No (10) of 1980, Regarding 
the Central Bank, the Monetary System & 
Organization of Banking, the Central Bank has 
decided that all banks must abide by the provisions 
of these regulations, at all times. 

     
 Objective    دفــــــــــاله

     

التقليديѧة  (هدف هذا النظام هو تحديد العلاقѧة بѧين البنѧوك            
، وعملائهѧѧѧم مѧѧѧن ناحيѧѧѧةوشѧѧѧرآات التمويѧѧѧل ) والإسѧѧѧلامية

الأفѧѧراد مѧѧن ناحيѧѧة أخѧѧرى، علѧѧى نحѧѧو أآثѧѧر شѧѧفافية بمѧѧا      
ويدعم مѧصداقية   وشرآات التمويل   يعزز الثقة في البنوك     

  .النظام المصرفي 

  The objective of these regulations is to determine 
the relationship between banks (conventional and 
Islamic) and finance companies on the one hand, 
and their individual customers on the other, in a 
more transparent manner, so as to boost confidence 
in banks and finance companies and enhance 
credibility of the banking system.   

      
  ) 1(المادة 
  ــاتــــــــتعريفــ

  
 

Article (1) 
Definitions 

     

تحويѧѧѧل الأمѧѧѧوال إلكترونيѧѧѧاً  مѧѧѧن   : التحويѧѧѧل المѧѧѧصرفي) أ
حساب إلى آخر سѧواءً  داخѧل الدولѧة أو إلѧى حѧساب خѧارج         

  . الدولة 

  
  
 

a) Bank Transfer: Transferring funds 
electronically from one account to another, 
whether inside the UAE or to an account abroad. 

     
شѧيك المѧدير أو الѧشيك الѧذي يكѧون            : الشيك المѧصرفي  ) ب

فيه الساحب هو البنك والمستفيد هو شخص فرد أو مؤسسة       
أو شرآѧѧѧـة تجاريѧѧѧة أو مؤسѧѧѧسة حكوميѧѧѧة داخѧѧѧل أو خѧѧѧارج   

  . الدولة 

 b) Bank's Cheque: A manager's cheque, or a 
cheque where the bank is the drawer and the 
beneficiary is an individual, an establishment, a 
commercial company or a government institution, 
inside or outside the UAE. 
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هѧѧѧي الكفѧѧѧالات التѧѧѧي تѧѧѧصدرها  : الكفѧѧѧالات المѧѧѧصرفية) جѧѧѧـ
وهѧي  ) فѧراد وتشمل عملائهѧا الأ   (  البنوك نيابة عن عملائها 

 .عادة ما تكون قابلة للسداد عند أول طلب من قبل المستفيد 

 c) Bank Guarantees: Guarantees issued by banks 
on behalf of their customers (including retail 
customers), which are usually payable upon first 
demand by the beneficiary.     

      
هѧѧـي بطاقـــѧѧـات شبيهـــѧѧـة ببطاقѧѧـات   :  الخѧѧصمبطاقѧѧات) د 

الائتمѧѧان إلا أن المѧѧشتريات والѧѧسحوبات التѧѧي تحمѧѧل عليهѧѧا   
  . تخصم مباشرة من الحساب

 d) Debit Cards: Cards similar to credit cards, 
except that purchases and withdrawals charged to 
it are immediately deductible from the account. 

     
هي بطاقات تعبئ بالقيمة ويتم خѧصم      : البطاقات الذآية ) هـ

المشتريات أو السحوبات من القيمة المعبئة فيها حتѧى النفѧاذ         
  ).  أو الاستنضاب(

 e) Prepaid Cards: Cards filled with value, where 
purchases and withdrawals are deducted from the 
stored value until depleted (or fully exhausted).   

     
هو القѧرض الإضѧافي الѧذي يحѧصل          : القرض التكميلي ) و

عليѧѧѧه المقتѧѧѧرض مѧѧѧن البنѧѧѧك المقѧѧѧرض أو شѧѧѧرآة التمويѧѧѧل    
  .المقرضة قبل سداد قيمة القرض القائم بالكامل 

 f)  Top-Up Loan: An additional loan obtained by 
the borrower from the lending bank or finance 
company, prior to full repayment of the 
outstanding loan.   

     
 مѧѧا يفѧѧرض مѧѧن سѧѧعر    (Commissions): العمѧѧولات ) ز

  . مقابل الخدمات المصرفية التي تقدمها البنوك 
 g) Commissions: Rates charged against particular 

banking services rendered by banks.  
     
 ما يفѧرض مѧن سѧعر مقابѧل خѧدمات            (Fees): الرسوم  ) ح

  . مصرفيـة محددة أو تعهدات أو التزامات معينة 
 h) Fees: Rates charged against particular banking 

services, commitments or obligations.  
     
) أو يخصم( ما يقتطع (Deductions) : الاستقطاعات) ط

  .ابات مقابل خدمات مصرفية من مبالغ من الحس
 i) Deductions: deductions or debits to bank 

accounts against banking services.  
     
 مѧѧѧا يحمѧѧѧل (Deductible Charges): التحمѧѧѧيلات ) ي

  . على الحسابات مقابل خدمات مصرفية 
 j) Deductible Charges: Charges to accounts 

against banking services.  
      

  )2(المادة 
  القرض الشخصي

  
  

Article (2) 
Personal Loan 

     
  

للعميѧѧل القѧѧرض الѧѧذي يمѧѧنح   ”هѧѧو : القѧѧرض الشخѧѧصي ) أ
مѧѧستحقات نهايѧѧة الخدمѧѧة   وأويѧѧتم سѧѧداده مѧѧن الراتѧѧب  الفѧѧرد 

أو أي دخѧѧѧل منѧѧѧتظم آخѧѧѧر مѧѧѧن مѧѧѧصدر معѧѧѧروف يمكѧѧѧن    /و
  . “  التحقق منه

  
  
  

a) Personal Loan: Is "a loan that is given to 
individual customers, where repayments are made 
out of salary and end of service indemnity and/or 
any other verifiable regular income from a well-
defined source".    

     
حѧدد مبلѧغ القѧرض الشخѧصي         : حد القѧرض الشخѧصي    ) ب

ضѧѧعف الراتѧѧب أو الѧѧدخل  عѧѧشرين ) 20( يزيѧѧد عѧѧن  بمѧѧا لا
وشѧѧرآات  ، وعلѧѧى البنѧѧوك  الإجمѧѧالي للѧѧشخص المقتѧѧرض  

  . التأآد باستمرار من عدم تجاوز هذا الحد التمويل 

  b) Personal Loan's Limit: Amount of the 
personal consumer loan has been set at (20) twenty 
times the salary or the total income of the 
borrower, and banks and finance companies must 
make sure that this limit is not exceeded.      

     
تكون مدة سѧداد هѧذا القѧرض بحѧد أقѧصى             : مدة السداد ) جـ

  .  شهراً  48
  c) Repayment Period: The repayment period for 

this loan must not exceed (48) months.  
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المقتطعѧѧѧة لѧѧѧسداد هѧѧѧذا  كѧѧѧون الأقѧѧѧساط الѧѧѧشهرية  لكѧѧѧي تو )د
 مѧѧع أفѧѧضلمتناسѧѧبة بѧѧشكل القѧѧرض والفوائѧѧد المترتبѧѧة عليѧѧه 

دخل العميل، يجب أن لا يزيد ما يقتطع مѧن راتبѧه أو دخلѧه               
  .)7(المنتظم عن ما هو محدد في المادة 

  d) In order to ensure that the monthly installments 
deducted for repayment of this loan and resulting 
interest are kept in a reasonable proportion to the 
customer’s income, the deductions from his salary 
and/ or regular income must not exceed the limits  
specified under Article (7) of these Regulations. 

     
المقدمة للمؤسسات الفردية والѧشرآات      تعامل القروض    )هـ

والمضمونة براتب المالك أو برواتب الѧشرآاء معاملѧة هѧذا           
  . القرض وتنطبق عليها نفس الشروط والأحكام 

  e) Loans extended to sole proprietorship firms and 
companies, secured by salary of the owner or 
salaries of the partners shall be treated the same 
way this loan is treated, and shall be subject to the 
same terms and conditions.    

     
 يمنح هѧذا القѧرض بموجѧب طلѧب يقدمѧه العميѧل ويوافѧق          )و

وتكѧون صѧيغته وفقѧاً  لمѧا هѧو           أو شرآة التمويѧل     عليه البنك   
  . من هذا النظام ) 12(محدد في المادة 

  f) This loan shall be extended as per an application 
by the customer to be approved by the bank or the 
finance company, and it should be drafted in the 
manner set out in Article (12) hereof. 

      
 )3(المادة 

 قرض السيارة
  Article (3) 

Car Loan 
      
أو شѧرآة   و القرض الذي يقدمه البنѧك       ه : قرض السيارة ) أ

  . لعميله لغرض شراء سيارة خاصة التمويل 
  a) Car Loan: Is a loan extended by the bank or the 

finance company to its customer for the purpose of 
purchasing a private car. 

     
  

يعامѧѧل قѧѧرض الѧѧسيارة باعتبѧѧاره منفѧѧصلا عѧѧن القѧѧرض    )ب
 فѧѧي المائѧѧة  ثمѧѧانون%) 80(ولا تتجѧѧاوز قيمتѧѧه   خѧѧصي،الش

  .من قيمة السـيارة الممولة

  b) Car loan shall be treated as separate from the 
personal consumer loan, and should not exceed 
(80%) eighty percent of the value of the financed 
vehicle.    

     
) 60(القѧرض القѧصوى     سѧداد   ن مدة   تكـو: مدة السداد   ) جـ

  . شهراً 
  c) Repayment Period: The maximum period for 

repayment of the loan shall be (60) months. 
     
 Security: This loan should be secured by a (d     . ويضمن هذا القرض برهن السيارة: الضمان ) د

mortgage over the car.   
     
 تعامѧѧل قѧѧروض الѧѧسيارة المقدمѧѧة للمؤسѧѧسات الفرديѧѧة      )هѧѧـ

والشرآات والمضمونة براتب المالѧك أو برواتѧب الѧشرآاء           
  .معاملة هذا القرض وتنطبق عليها نفس الشروط والأحكام

  e) Car loans extended to sole proprietorship firms 
and companies, secured by salary of the owner or 
salaries of the partners shall be treated the same 
way this loan is treated, and shall be subject to the 
same terms and conditions. 

     
 يمنح هѧذا القѧرض بموجѧب طلѧب يقدمѧه العميѧل ويوافѧق          )و

وتكѧون صѧيغته وفقѧاً  لمѧا هѧو           أو شرآة التمويѧل     عليه البنك   
   .النظاممن هذا ) 12(محدد في المادة 

  f) This loan shall be extended as per an application 
by the customer and approved by the bank or the 
finance company, and it should be drafted in the 
manner set out in Article (12) of these Regulations. 
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 )4(المادة 
  المكشوفتسهيلات السحب على 

  Article (4) 
Overdraft Facilities 

     

تѧѧѧسهيلات مرتبطѧѧѧة  " هѧѧѧي  : الѧѧѧسحب علѧѧѧى المكѧѧѧشوف ) أ
بحѧѧسابات عمѧѧلاء البنѧѧوك وتوفرهѧѧا البنѧѧوك لعملائهѧѧا للѧѧسداد  
مقدماً  نيابةً  عنهم ، وهذا عادة مѧا يخلѧق رصѧيد سѧالب فѧي              
حسابات العملاء يتطلب إيѧداع أمѧوال لتغطيѧة ذلѧك الرصѧيد             

  " . والاستقطاعات المترتبة والفوائد 

  a) Overdrafts: Are "facilities linked to customers 
accounts, and are provided by banks for payment 
on their behalf, in advance. This usually results in 
a negative balance in the customers' accounts, 
which would require deposit of funds to cover that 
balance plus resulting interest and deductions".    

      

 تعامѧѧѧѧل تѧѧѧѧسهيلات الѧѧѧѧسحب علѧѧѧѧى المكѧѧѧѧشوف المقدمѧѧѧѧة )ب
للمؤسѧѧسات الفرديѧѧة والѧѧشرآات والمѧѧضمونة براتѧѧب المالѧѧك 

 وتنطبѧق عليهѧا     هѧذه التѧسهيلات   أو برواتب الشرآاء معاملة     
   .والأحكامنفس الشروط 

  b) Overdraft facilities extended to sole 
proprietorship firms and companies, secured by 
salary of the owner or salaries of the partners shall 
be treated the same way these facilities are treated, 
and shall be subject to the same terms and 
conditions  

     

 علѧѧى هѧѧذه التѧѧسهيلات يجѧѧب أن يكѧѧون هنѧѧاك   للحѧѧصول)جѧѧـ
ترتيب مسبق بѧين العميѧل والبنѧك ويقѧدم الطلѧب الخѧاص بѧه                
الѧѧذي يوضѧѧح الغѧѧرض مѧѧن التѧѧسهيل ومѧѧدة الѧѧسداد المتوقعѧѧة   

) 12(ومصادر السداد ، وفقاً  للصيغة المذآورة فѧي المѧادة            
  . من هذا النظام 

  c) To obtain such facilities, there should be pre-
arrangements between the customer and the bank. 
The customer must submit his application, which 
shows the purpose of the facilities, the expected 
repayment period and the sources of repayment, in 
accordance with the form set out in Article (12) of 
these Regulations. 

      

  )5(المادة 
  لائتمان اتسهيـــلات بطاقـــات

  Article (5) 
Credit Cards 

     

هѧѧي البطاقѧѧات البلاسѧѧتيكية المرتبطѧѧة  : بطاقѧѧات الائتمѧѧان) أ
 البطاقѧѧѧة وحѧѧѧدوده  حامѧѧѧلبѧѧѧشبكة إلكترونيѧѧѧة بهѧѧѧا تفاصѧѧѧيل    

الائتمانيѧѧѧة ، وتѧѧѧدفع قيمѧѧѧة المѧѧѧشتريات والѧѧѧسحوبات النقديѧѧѧة  
عنѧه مѧن قبѧل البنѧك أو شѧرآة           المتعلقة ببطاقة الائتمان نيابة     

التمويل المصدرة للبطاقة ، ثѧم يѧسدد العميѧل حامѧل البطاقѧة              
القيمѧة المѧسددة نيابѧة عنѧه فѧѧي بدايѧة الѧشهر الѧذي يلѧي شѧѧهر         
هذه المعاملات أو تقسط القيمѧة المѧسددة حѧسب الاتفѧاق مѧع              
البنك أو شرآة التمويل المصدرة للبطاقة ، بعد نهاية الفتѧرة      

  .لسداد الكامل للرصيد المسموح فيها با

  a) Credit Cards: Are "Plastic cards linked to an 
electronic network, containing details and credit 
limit of the card holder. Value of a customer's 
purchases and cash withdrawals are paid on his 
behalf by the issuing bank or the finance company, 
and the customer pays the value at the beginning of 
the month following the transactions' month, or by 
installments as per agreement with the issuing 
bank or finance company, after end of the period 
allowed for full payment of the balance.   

     
 تمنح بطاقات الائتمان لعملاء البنك أو شرآة التمويل ،          )ب

ويمكѧѧن أن تمѧѧنح لغيѧѧر العمѧѧلاء وفѧѧي تلѧѧك الحالѧѧة يجѧѧب أن      
تسجل إحصاءات العمѧلاء آمقيمѧين أو غيѧر مقيمѧين بѧشكلٍ          

  .منفصل 

  b) Credit cards shall be issued to customers of the 
bank or the finance company, and may be issued to 
non-customers, in which case customer statistical 
data, as residents or non-residents, must be 
recorded separately.  

     
ذه ـدرة لهѧѧѧـالمѧѧѧصوشѧѧѧرآات التمويѧѧѧل وك ـ علѧѧѧى البنѧѧѧ)جѧѧѧـ

  :البطاقات مراعاة ما يلي 
  c) Banks and finance companies issuing such cards 

must abide by the following: 
     
مѧѧنح هѧѧذه البطاقѧѧات للأشѧѧخاص الѧѧذين يعѧѧادل دخلهѧѧم أو     .1

   درهم في السنة ، و 60.000يزيد عن 
  1. Provide these cards to persons whose annual 

income equal or exceeds AED 60,000.    
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  بمبلѧغ لا    يمكن منح هذه البطاقات مقابل وديعة مجيѧرة        .2
  .    درهم60.000يقل عن 

  2. These cards may be provided against a pledged 
deposit of value not less than AED 60,000.  

     
تزويѧѧد عمѧѧلاء بطاقѧѧات أو شѧѧرآة التمويѧѧل  علѧѧى البنѧѧك )د

تѧسجل بѧه قيمѧة المѧشتريات          بكشف شهري  مالائتمان لديه 
فѧي  ج العميѧل علѧى أي بنѧد    وإذا احѧت والسحوبات النقديѧة ،    

ذلѧѧك مѧѧن التحقѧѧق أو شѧѧرآة التمويѧѧل  ى البنѧѧكفعلѧѧالكѧѧشف 
   .فوراً

  d) Banks or finance companies should provide 
their credit card customers with a monthly 
statement of expenses, showing values of 
purchases and cash withdrawals, and they should 
immediately investigate if a customer challenges 
any expense item. 

     
 تعامѧѧѧل تѧѧѧسهيلات بطاقѧѧѧات الائتمѧѧѧان للأرصѧѧѧدة غيѧѧѧر    )هѧѧѧـ

المѧѧѧѧسددة لهѧѧѧѧذه البطاقѧѧѧѧات المقدمѧѧѧѧة للمؤسѧѧѧѧسات الفرديѧѧѧѧة      
والشرآات والمضمونة براتب المالѧك أو برواتѧب الѧشرآاء           

روط معاملѧѧѧة هѧѧѧذه التѧѧѧسهيلات وتنطبѧѧѧق عليهѧѧѧا نفѧѧѧس الѧѧѧش      
  .والأحكام

  e) Credit card facilities for the unpaid balances of 
these cards provided to sole proprietorship firms 
and companies and secured by salary of the owner 
or salaries of the partners shall be treated the same 
way these facilities are treated, and shall be subject 
to the same terms and conditions. 

     
بنود اتفاقية منح بطاقѧة الائتمѧان الموقعѧة          يجب أن تكون     )و

مѧѧن قبѧѧل العميѧѧل معѧѧدة وفقѧѧاً  للѧѧصيغة المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧادة    
  .النظاممن هذا ) 12(

  f) Provisions of the agreement for providing credit 
cards, signed by the customer, should be in 
accordance with the form set forth in Article (12) 
of these Regulations.   

     
  )6(المادة 

  الفائــــدة
  Article (6) 

Interest 
    

 Computation of Interest    احتساب الفائدة
     
 الفائѧѧدة مبلѧѧغأو شѧѧرآة تمويѧѧل آѧѧل بنѧѧك  يجѧѧب أن يحتѧѧسب )أ

و ) 2(المѧѧواد   يتقاضѧѧاه عѧѧن القѧѧروض المѧѧذآورة فѧѧي  الѧѧذي
 -4-المѧѧادة (وعلѧѧى تѧѧسهيلات الѧѧسحب علѧѧى المكѧѧشوف ) 3(

، وآѧѧѧذلك علѧѧѧى أرصѧѧѧدة بطاقѧѧѧات ) فѧѧѧي حالѧѧѧة البنѧѧѧوك فقѧѧѧط
  :وفقا للمعادلة التالية) -5-المادة (الائتمان غير المسددة 

  a) Each bank or finance company must calculate 
the interest rate charged for the loans mentioned 
under article nos. (2) and (3) and overdraft 
facilities (Article- 4 in case of banks only) as well 
as unpaid credit card balances (Article -5), in 
accordance with the following formula: 

      

  = مبلغ الفائدة 
  

   1) + بالأشهر(فترة القرض   X   سعر الفائدةX أصل القرض 
    2            X 100X                       12  

  Interest Amount =  
 

Principal X interest rate X loan period (in months) +1  
        2             X          100              X          12 

        
نوك وشرآات التمويل أن تعلن عن أسعار        على آافة الب   )ب

في (الفائدة على القروض وأرصدة السحب على المكشوف        
والأرصѧѧدة المѧѧستحقة لبطاقѧѧات الائتمѧѧان ) حالѧѧة البنѧѧوك فقѧѧط

ضمن الجدول على أن يحدد السعر على الرصيد المتناقص         
علѧى اللوحѧة الѧوارد    من القرض على أساس سنوي ويѧدرج    

  .  هذا النظام من ) 11(المادة ذآرها في 

  b) All banks and finance companies must declare 
their respective interest rates on loans, overdraft 
balances (In case of banks only), and balances due 
for credit cards within the table. The rate shall be 
determined on basis of the reducing balance of the 
loan on annual basis and included in the display 
board mentioned in Article (11) of these 
Regulations.  

     
مبلѧغ  "تحديѧد   يѧتم   ) أ( على أساس المعادلة المذآورة في       )جـ

    .المكشوفوأرصدة السحب على قروض على ال" الفائدة
  c) "Interest Amount" on loans and overdraft 

balances shall be determined on basis of the 
formula mentioned under (a) above.   

     
     



 8

 يمنع استقطاع نѧسبة مѧن القѧرض مقѧدماً  علѧى أنهѧا مبلѧغ              )د
أعѧѧلاه ) أ(الفائѧدة المѧѧستحق وإنمѧا يѧѧتم اسѧتخدام المعادلѧѧة فѧي     
بلѧغ الفائѧدة   لاحتساب أول مبلغ فائدة ومѧن ثѧم يѧتم احتѧساب م          

علѧѧى الرصѧѧيد المتنѧѧاقص مѧѧن القѧѧرض باسѧѧتخدام المعادلѧѧة       
  :البسيطة التالية 

  d) Deduction of a ratio of the loan in advance, as 
the payable interest amount is prohibited, the 
formula mentioned under (a) above should be used 
to calculate the first interest amount, and then 
interest amount shall be calculated on the reducing 
balance of the loan by using the following simple 
equation:  

  =مبلغ الفائدة 
    سعر الفائدة× رصيد القرض عند بداية الشهر 

    12   ×  100  

  Interest Amount = 
 

Loan balance at the begining of the month × Interest rate 
           12   ×   100 

     
مبلѧغ  " على البنوك وشرآات التمويل أن تقوم باحتساب         )هـ

،  تستقطعه من مبلغ القسط الشهري المتفق عليѧه       ثم  " الفائدة
ثم تستخدم المبلغ الصافي لخفض رصيد القرض والتوصل        

، الѧѧذي  " رالرصѧѧيد الجديѧѧد للقѧѧرض عنѧѧد بدايѧѧة الѧѧشه "إلѧѧى 
خدم بѧѧدوره فѧѧي عمليѧѧة الاحتѧѧساب عنѧѧد نهايѧѧة الѧѧشهر       ـيѧѧست
   . التالي

  e) Banks and finance companies must arrive at the 
"Interest Amount" and deduct it from the agreed 
monthly installment, then use the net amount to 
reduce the loan balance and reach "the new 
balance of the loan at the beginning of the month" 
which would, in turn, be used in the calculation 
process at the end of the following month. 

      
 بالنѧѧѧسبة لعمليѧѧѧة احتѧѧѧساب مبلѧѧѧغ الفائѧѧѧدة علѧѧѧى أرصѧѧѧدة      )و

بطاقѧѧات الائتمѧѧان المѧѧستحقة فهѧѧذه تحѧѧدد فقѧѧط علѧѧى الرصѧѧيد  
بعѧѧد تѧѧاريخ اسѧѧتحقاق سѧѧداده بالكامѧѧل ، أي فѧѧي الѧѧشهر القѧѧائم 

التالي لشهر المشتريات والسحوبات المترتبة على اسѧتخدام        
) أ(البطاقة ، ويتم احتساب مبلغ الفائدة بموجب المعادلة في          

أعلاه ووفقاً  للسعر المحدد على اللوحѧة الѧوارد ذآرهѧا فѧي              
   .  من هذا النظام ) 11(المادة 

  

  f) With regard to calculation of interest amount on 
credit cards due balances, these shall only be 
calculated for the outstanding balance after the 
maturity date for its full payment; i.e., in the month 
following the month on which the purchases and 
withdrawals have occurred. Interest amount must 
then be calculated as per the equation mentioned 
under (a) above and in accordance with the rates 
declared on the display board mentioned under 
Article (11) of these Regulations.   

     
جزائيѧة فѧي حالѧة    ال أو شѧرآة التمويѧل النѧسبة     لبنك  يحدد ا  )ز

أو  الكامѧѧل أو الجزئѧѧي قبѧѧل تѧѧاريخ اسѧѧتحقاق القѧѧرض الѧѧسداد
 لا يجѧوز مѧنح قѧرض        إلا أنѧه    ، قرض تكميلѧي  منح  في حالة   

لفتѧرة   بانتظام تكميلي ما لم يكن قد تم سداد القرض الأصلي   
لѧѧى  ، وفѧѧي تلѧѧك الحالѧѧة يعلѧѧن عѧѧن النѧѧسبة علا تقѧѧل عѧѧن سѧѧنة

  ) .2(الجدول المذآور في الملحق رقم 

  g) A Bank or a finance company shall determine 
the penalty rate in the event of full or partial 
prepayment before maturity date, or in case of a 
top- up loan, however, a top- up loan, should not 
be granted unless the original loan was repaid, 
without default, for a period not less than one year, 
and in this case the rate shall be declared in the 
table mentioned in Annex-2 

      
  )7(المادة 

  أقساط السداد
  Article (7) 

Repayment Installments 
     
ن الراتب  أو الدخل المنѧتظم        يجب أن لا يزيد ما يقتطع م       )أ

قبѧѧل البنѧѧوك لأي مقتѧѧرض لكافـѧѧـة القѧѧروض الممنوحѧѧة مѧѧن   
 وعلى سبيل المثѧال لا الحѧصر      ،  وشرآات التمويل مجتمعة    
وآѧѧذلك تѧѧسهيلات   البيѧѧت الخѧѧاص قѧѧرض الѧѧسيارة وقѧѧرض   

عѧـن  الѧسحب علѧى المكѧشوف وتѧسهيلات بطاقѧات الائتمѧان       
لإجمѧѧالي خمѧѧسين فѧѧي المائѧѧة مѧѧن راتبѧѧه ا %) 50(مѧѧا نѧѧسبته 

وأي دخل من مѧصدر معѧروف ومحѧدد ، فѧي أي وقѧت مѧن                 
  . الأوقات 

  a) Deductions from salary or regular   income of 
any borrower, for all types of loans extended by 
banks and finance companies together, including, 
but not necessarily restricted to, car and private 
housing loans, overdraft facilities, and credit cards 
faculties, must not exceed 50% fifty percent of his 
gross salary, and any regular income from a 
defined and specific source at any time.   
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وفѧѧي حالѧѧة آѧѧون مѧѧدة القѧѧرض أو التѧѧسهيل المѧѧصرفي        )ب
 التقاعد ، فعلى البنوك وشѧرآات التمويѧل أن          ستمتد إلى سن  

تبѧѧرمج تخفѧѧيض هѧѧѧذه القѧѧروض أو التѧѧѧسهيلات بمѧѧا يѧѧѧسمح     
  . التقاعدي ) أو الراتب(فقط من الدخل % 30باستقطاع 

  b) Should a loan or a banking facility's repayment 
period extends to the retirement age, banks and 
finance companies must schedule reduction of 
these loans or facilities in such way as to allow 
deduction of only 30% of the income (or pension 
salary). 

     
يمكن للبنوك وشرآات التمويѧل أن تحѧصل مѧن العميѧل            ) جـ

الѧذي يغطѧي   مؤجلة الاستحقاق الشيكات العدد من فقط على   
مѧѧن قيمѧѧة القѧѧرض أو % 120زيѧѧد عѧѧن وبقيمѧѧة لا تالأقѧѧساط 

  .الرصيد المدين لا غير 

  c) Banks and finance companies may only take 
from the customer the number of postdated 
cheques covering the installments, and of value not 
exceeding 120% of value of the loan or the debit 
balance.            

     

  )8(المادة 
  قروض منتسبي القوات المسلحة

  Article (8) 
Armed Forces Staff Loans 

     

تظѧل تنطبѧق علѧيهم      فسبي القѧوات المѧسلحة      تѧ في حالѧة من   أما  
 1850/2004 رقم   شعارالإوص عليها في    ـالشروط المنص 

  : ، ولكن بالتعديلات التالية 14/6/2004 المؤرخ

  In the case of army personnel, the conditions 
detailed in our Notice No. 1850/2004 dated 
14/06/2004 shall continue to apply, but with the 
following amendments:  

     

أو ( أن لا تزيѧѧѧد قيمѧѧѧة الأقѧѧѧساط المѧѧѧستقطعة للبنѧѧѧك     )أ
لكافѧѧة أنѧѧواع القѧѧروض والتѧѧسهيلات    ) شѧѧرآة التمويѧѧل 

 – عقѧѧاري – تجѧѧاري –قѧѧرض شخѧѧصي  (المѧѧصرفية 
 وأيѧة قѧروض أو تѧسهيلات        – بطاقات ائتمان    –سيارة  
  .من الراتب الإجمالي للمقترض % 50عن ) أخرى

  a) The value of installments deducted by the 
bank (or the finance company) for all types of 
loans and facilities (personal- commercial-
housing – car loan- credit cards and any other 
loans or facilities) shall not exceed 50% of the 
borrower's gross salary.   

     
 عѧѧѧدم أخѧѧѧذ البطاقѧѧѧة العѧѧѧسكرية أو تѧѧѧصويرها بѧѧѧل     )ب

يُكتفѧѧѧى بطلѧѧѧب شѧѧѧهادة صѧѧѧادرة مѧѧѧن القѧѧѧوات المѧѧѧسلحة  
توضѧѧѧح إجمѧѧѧالي الراتѧѧѧب ومѧѧѧدة الخدمѧѧѧة وأن صѧѧѧاحب 

    .الطلب على رأس عمله 

  b) Military ID cards should not be taken, nor 
photocopied. A certificate issued by the Armed 
Forces stating gross salary, period of service and 
that the applicant is still holding his job should 
suffice.   

     
) مويѧѧلأو شѧѧرآة الت( فѧѧي حالѧѧة عѧѧدم التѧѧزام البنѧѧك  )جѧѧـ

المقرض بما ذآر أعѧلاه سѧوف تقѧوم القѧوات المѧسلحة            
بتحويѧѧل راتѧѧب منتѧѧسب القѧѧوات المѧѧسلحة إلѧѧى أي بنѧѧك   

) أو شѧѧѧرآة التمويѧѧѧل(آخѧѧѧر دون الرجѧѧѧوع إلѧѧѧى البنѧѧѧك  
  .  المانح للقروض أو التسهيلات المالية 

  c) In case a lending bank or finance company 
fails to abide with the above, the Armed Forces 
shall transfer the salary of the concerned Armed 
Forces staff to any other bank (or finance 
company) without referring to the bank that 
extended the loans or facilities. 

     
  )9(المادة 

الحسابـات المصرفية والعمولات والرسوم 
  لقة بهاوالاستقطاعات المتع

  Article (9) 
Bank Accounts & Related Commissions,  

Fees and Charges 
     
وحѧسابات  الحسابات الجارية   :  هي   الحسابات المصرفية  )أ

التѧѧѧوفير وتحѧѧѧت الطلѧѧѧب ومѧѧѧا شѧѧѧابهها وآѧѧѧذلك الحѧѧѧسابات       
  . المحددة لغرض ما 

  a) Bank Accounts are: current accounts, savings 
accounts, call accounts and the like, as well as 
accounts set-up for specific purposes.  
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 يمكѧѧن للبنѧѧوك التجاريѧѧة فѧѧتح آافѧѧة أنѧѧواع الحѧѧسابات       )ب
لعملائهم الأفراد ولكن في تلك الحالات يجب عليهم التقيد 

مѧѧن هѧѧذا ) 12(بالاتفاقيѧѧة النموذجيѧѧة المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧادة 
لѧѧة طلѧѧب العميѧѧل إغѧѧلاق الحѧѧساب   النظѧѧام ، آѧѧذلك فѧѧي حا 

وإنهاء العلاقة بالبنك ، فعلى البنك فعل ذلك بدون فѧرض           
. غرامة إذا آان تاريخ فتح الحساب يعود لأآثر مѧن سѧنة     

وفѧѧѧي جميѧѧѧع الأحѧѧѧوال يجѧѧѧب إغѧѧѧلاق الحѧѧѧساب وإصѧѧѧدار   
أيام مѧن تѧاريخ تقѧديم الطلѧب         ) 7(الشهادة المناسبـة خلال    

  . بحدٍ  أقصى
  

  b) Commercial banks may open all types of 
accounts for their retail customers, but in such 
cases, they must abide by the standard agreement 
mentioned under Article (12) of these Regulations. 
In case a customer requested closing of the account 
and termination of the business relationship with 
the bank, the bank should do that without imposing 
a penalty if the account opening date goes back to 
more than one year. In all cases, an account must 
be closed and an appropriate certificate must be 
issued within, maximum, seven days (7) from date 
of submission of the application.   

     
 يمكن للبنوك أن تحدد حداً  أدنѧى مѧن الرصѧيد الѧدائن               )جـ

لكѧѧل حѧѧساب وتفѧѧرض تحمѧѧيلات معينѧѧة علѧѧى الحѧѧساب إذا 
قل الرصيد فيه عن الحد الأدنى ، وفقاً  لما هو محѧدد فѧي          

  . من هذا النظام ) 11(المادة 

  c) Banks may set a minimum credit balance for 
each account, and impose charges if such 
minimum was not maintained, as specified in 
Article (11) of this regulation.   

     
 لا يمكѧѧن اعتبѧѧار أي حѧѧساب مѧѧن الحѧѧسابات المفتوحѧѧة    )د

إذا آѧѧان عنѧѧوان العميѧѧل معروفѧѧاً   ) غيѧѧر متحѧѧرك(خامѧѧداً  
 ѧѧان العميѧѧة   وآѧѧرى متحرآѧѧسابات أخѧѧه حѧѧداً  أو لѧѧل متواج

بالبنѧك ، ويѧتم تѧѧصنيف الحѧسابات علѧى أنهѧѧا خامѧدة وفقѧѧاً       
لأحكѧѧѧام النظѧѧѧام الخѧѧѧاص بѧѧѧذلك الѧѧѧصادر مѧѧѧن المѧѧѧصرف   

  .المرآزي لا غير 

  d) None of the opened accounts can be considered 
"dormant" if the customer's address is known or if 
the customer is present and has other active 
accounts with the bank. Accounts are classified as 
dormant only in accordance with the provisions of 
these regulations issued by the Central Bank in this 
regard.      

     
 يمكѧѧѧن للبنѧѧѧوك أن تѧѧѧصدر بطاقѧѧѧات سѧѧѧحب آلѧѧѧي أو     )هѧѧѧـ

ت خѧѧصم مرتبطѧѧة بѧѧأي نѧѧوع مѧѧن هѧѧذه الحѧѧسابات ،   بطاقѧѧا
ولها أن تفرض رسوم على إصدار هذه البطاقات أو بѧدل           
فاقѧѧد عنهѧѧا أو تجديѧѧدها عنѧѧد انتهѧѧاء مѧѧدتها ، لكѧѧن يجѧѧب أن 

) 11(تعلن عن هذه الرسوم وفقا لما هو محدد فѧي المѧادة             
   . من هذا النظام 

  e) Banks may issue ATM cards, or debit cards 
linked to any type of these accounts. They may 
also charge fees for issuance of new cards, 
replacement of lost cards or renewal of expired 
cards. However, they must declare these fees in the 
manner specified in Article (11) of these 
Regulations.    

      
  )10(ة الماد

  الخدمات المصرفية الشخصية 
  والعمولات والرسوم عليها

 Article (10) 
Personal Banking Services & the Fees and 

Commissions Charged on them 

     
هѧѧѧѧي التحѧѧѧѧويلات  : الخѧѧѧѧدمات المѧѧѧѧصرفية الشخѧѧѧѧصية) أ

أو شѧѧѧيك (المѧѧѧصرفيـة ، إصѧѧѧدار الѧѧѧشيكـات المѧѧѧصرفيـة    
ت المѧصرفية ، فѧتح الاعتمѧادات       ، إصدار الكفѧالا   ) المدير

المѧѧصرفية ، خѧѧصم شѧѧيكات البنѧѧوك المحليѧѧة والأجنبيѧѧة ،   
إصѧѧѧدار شѧѧѧهادات الرصѧѧѧيد وشѧѧѧهادات المديونيѧѧѧة ، ومѧѧѧا     

  . شابهها

 a) Personal Banking Services: are bank transfers, 
issuance of bank cheques (or manager's  cheques) 
issuance of bank guarantees, opening of 
documentary credit, discount of cheques of local 
and foreign banks, issuance of balance certificates, 
issuance of   indebtedness certificates and the like.  
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شѧرآات التمويѧل   ( يمكن لكافة البنوك وشرآات التمويل    )ب
بات جاريѧѧة أو تѧѧوفير أو تحѧѧت غيѧѧر مѧѧصرح لهѧѧا بفѧѧتح حѧѧسا 

الطلѧѧѧب للعمѧѧѧلاء الأفѧѧѧراد أو تقѧѧѧديم الخѧѧѧدمات والتѧѧѧسهيلات    
تقѧѧѧѧديم الخѧѧѧѧدمات  ) المѧѧѧѧصرفية المتعلقѧѧѧѧة بهѧѧѧѧذه الحѧѧѧѧسابات   

وتحѧصيل العمѧولات   ) أ(المصرفية الشخصية المذآورة في   
والرسѧѧѧѧـوم والتحمѧѧѧѧيلات المتعلقѧѧѧѧة بهѧѧѧѧا أو اقتطاعهѧѧѧѧا مѧѧѧѧن   

ѧѧا بالتفاصѧѧب تبيانهѧѧه يجѧѧساب ، إلا أنѧѧاً  الحѧѧـة وفقѧѧيل المناسبـ
  .من هذا النظام ) 11(لما هو محدد في المادة 

 b) All banks and finance companies (finance 
companies are not permitted to open current, 
savings or call accounts to retail customers or 
provide services and facilities relating to such 
accounts) may provide the personal banking 
services mentioned in (a) above and collect related 
commissions and fees, or deduct such fees from 
the account, however they should declare them in 
the manner specified in Article (11) of these 
Regulations.    

      
  )11(ادة الم

  الفائدة وعمولات ورسوم الخدمات المصرفية
 Article (11) 

Interest Rates, Commissions and Banking 
Service Charges 

     
أسѧѧعار الفائѧѧدة المتعلقѧѧة   يحѧѧدد آѧѧل بنѧѧك أو شѧѧرآة تمويѧѧل   )أ

يجѧѧب أن تكѧѧون  ( وقѧѧروض الѧѧسيارة  بѧѧالقروض الشخѧѧصية 
وآѧѧذلك ،  )آѧѧرقم واحѧѧدوتوضѧѧع ،  رسѧѧوم التѧѧأمينمتѧѧضمنة 

أرصدة السحب على المكѧشوف وأرصѧدة بطاقѧات الائتمѧان          
غير المسددة وتوضع فѧي الجѧدول الѧوارد فѧي الملحѧق رقѧم               

، مѧѧع إرسѧѧال نѧѧسخة مѧѧن الجѧѧدول  المرفѧѧق بهѧѧذا النظѧѧام  ) 1(
  .لغرض النشر من قبل المصرف المرآزي 

 a) Each bank or finance company shall determine 
the interest rates pertaining to personal loans and 
car loans (must include insurance and expressed in 
one figure) along with overdraft balances and 
unpaid credit cards balances and include them in 
the table shown in Annex-1 of these Regulations. 
Copy of this table must be sent for publication by 
the Central Bank.                   

     
 تكون الرسوم والعمѧولات والاسѧتقطاعات والتحمѧيلات         )ب

المفروضة على القروض وأرصدة السحب على المكشوف       
وأرصѧدة بطاقѧѧات الائتمѧان غيѧѧر المѧسددة وتلѧѧك المفروضѧѧة    
علѧѧѧى الخѧѧѧدمات المѧѧѧصرفية للعمѧѧѧلاء الأفѧѧѧراد وفѧѧѧق الحѧѧѧدود 

بهѧѧذا ) 2(المقѧѧـررة فѧѧي الجѧѧدول الѧѧوارد فѧѧي المرفѧѧق رقѧѧم       
النظѧѧѧѧام ، ولا يجѧѧѧѧوز للبنѧѧѧѧوك وشѧѧѧѧرآات التمويѧѧѧѧل فѧѧѧѧرض   
عمولات أو رسوم أو تحميلات أو غرامات غيѧر المѧذآورة        
فѧѧي هѧѧذا الجѧѧدول إلا بعѧѧد الحѧѧصول علѧѧى موافقѧѧة المѧѧصرف  

  .  المرآزي المكتوبة 

 b) Fees, commissions, deductions and charges on 
loans, overdraft balances and unpaid credit card 
balances and those charged on retail banking 
services, shall be in accordance with the limits 
prescribed in the table shown in Annex-2 of these 
Regulations. Banks and finance companies may 
not impose any commissions, fees, charges or fines 
other than those mentioned in the said table 
without Central Bank's written approval.  

      
مفروضة على  العمولات  الرسوم أو    يجب أن تكتب ال    )جـ

، الѧѧѧѧѧشيكات الѧѧѧѧѧسياحية  بيѧѧѧѧѧع العمѧѧѧѧѧلات النقديѧѧѧѧѧة/ شѧѧѧѧѧراء
فيѧة للѧدول الرئيѧسية      والشيكات البنكية والتحويلات التلغرا   

، علѧѧى  ، بѧѧاللغتين العربيѧѧة والانجليزيѧѧة بѧѧصورة واضѧѧحة
آاونتر معѧاملات   ، يتم تثبيتها بجانب      لوحة بحجم مناسب  

فѧѧي قاعѧѧة المعѧѧاملات البنكيѧѧة فѧѧي   صѧѧرف النقѧѧد الأجنبѧѧي  
 ѧѧى النحѧѧك علѧѧوك وذلѧѧروع البنѧѧـفѧѧق ح ـو الموضѧѧي الملحѧѧف

  .المرفق بهذا النظام ) 3(رقم 

  c) Any Fees/ commissions on purchase/ sale of 
currency notes, Travelers Cheques, Demand 
Drafts, and Telegraphic Transfers for major 
countries must also be clearly written in Arabic 
and English on a board of an appropriate size to be 
fixed next to the Foreign Exchange Counter in the 
banking hall at banks’ branches, as shown in 
Annex-3 of these Regulations. 

      
يقوم المصرف المرآѧزي بمراجعѧة الرسѧوم والعمѧولات          ) د

والاستقطاعات والتحميلات المفروضѧة وفقѧاً  للجѧدول رقѧم           
  .  المرفق بهذا النظام سنوياً ) 2(

  d) The Central Bank shall annually review fees, 
commissions and charges imposed as per table No-
(2) attached to these regulations.  
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  )12(المادة 
 ومنح وتقديم بطاقات الائتمان شروط فتح الحسابات

  والتسهيلات المصرفيةالقروض 

  Article (12) 
Conditions for Opening of Accounts,  

Providing of Credit Cards and Granting  
Loans & Bank  Facilities 

     
     :تعريف 

 تُـضمَّن شروط فتح الحسابات بجميع أنواعها وشѧروط         )أ
الحѧѧصول علѧѧى بطاقѧѧات الائتمѧѧان فѧѧي اتفاقيѧѧات نموذجيѧѧة   
باللغة العربية والإنجليزية تكتب بخѧط واضѧح ومقѧروء ،           

يѧѧة مѧѧصارف وتكѧѧون وفقѧѧاً  لѧѧصيغ تѧѧضعها وتعتمѧѧدها جمع
  . الإمارات 

  a) Conditions for opening of accounts of all types 
as well as conditions for obtaining credits cards 
must be included in a standard agreement, drafted 
in both English and Arabic and written in an easily 
readable font, and in accordance with texts drafted 
and approved by the Emirates Banks Association.   

      
 تُـѧѧضمَّن شѧѧروط مѧѧنح القѧѧروض الشخѧѧصية وقѧѧروض  )ب

السيارات وتسهيلات السحب علѧى المكѧشوف وتѧسهيلات     
تغطيѧѧѧة أرصѧѧѧدة بطاقѧѧѧات الائتمѧѧѧان غيѧѧѧر المدفوعѧѧѧة فѧѧѧي    
 طلبѧѧات نموذجيѧѧة باللغѧѧة العربيѧѧة والإنجليزيѧѧة تكتѧѧب بخѧѧط

واضح ومقروء ، وتكѧون وفقѧاً  لѧصيغ تѧضعها وتعتمѧدها              
  .جمعية مصارف الإمارات 

  b) Conditions for granting personal loans, car 
loans, overdraft facilities and facilities for covering 
unpaid credit card balances  must be included in 
standard applications, drafted in both Arabic and 
English and written in an easily readable font, and 
in accordance with texts drafted and approved by 
the Emirates Banks Association. 

      
  )13(المادة 

  الخدمات المصرفية المقدمة
  وفقاً  لمبادئ الشريعة الإسلامية

  Article (13) 
Shariaah Compliant Banking Services 

     
الخѧѧѧدمات المѧѧѧصرفية تنطبѧѧѧق أحكѧѧѧـام هѧѧѧذا التعمѧѧѧيم علѧѧѧى  

 الإسѧلامية، عѧدا مѧا يتعلѧق         المقدمة وفقاً  لمبѧادئ الѧشريعة      
إذ يطبѧѧѧق مѧѧѧا ، وتحديѧѧѧد مبلغهѧѧѧا  الأربѧѧѧاحبѧѧѧأمر احتѧѧѧساب 

  .أحكام الشريعة الإسلاميةيتوافق و

  The provisions of these Regulations shall apply to 
Shariaah compliant banking services, except in the 
matter of computing interest and determining its 
amount, which would be done in accordance with 
Shariaah principles.  

      
وفي هذه الحالة يجب التوضيح والإفصاح بكل شفافية ودقة  

إرسѧال نѧسخة مѧن النѧسب        والتوثيق في جميع الأوقات ، مع       
  .لغرض النشر إلى المصرف المرآزي المعتمدة 

  In such case, clarity, transparent disclosure,  
accuracy and documentation at all times, must all 
be observed, and copy of the established rates 
should be sent to the Central Bank for publication.  

      
  )14(المادة 

  مخالفة أحكام هذا النظام
  Article (14) 

Violations to the Provisions of These Regulations 
     

عند الشك في مخالفة أي بنك أو شرآة تمويل لأحكام هذا  
النظѧѧѧѧام يعѧѧѧѧرض الأمѧѧѧѧر علѧѧѧѧى وحѧѧѧѧدة تطѧѧѧѧوير القѧѧѧѧوانين  
والأنظمѧѧة بالمѧѧصـرف المرآѧѧزي لتقريѧѧر مѧѧا إذا آѧѧان قѧѧد     
حدث ذلك ، وإن حدثت المخالفة تفرض الغرامة المحددة         

 فѧѧي شѧѧأن 1980لѧѧسنة ) 10(فѧѧي القѧѧانون الاتحѧѧادي رقѧѧم  
المѧѧѧصرف المرآѧѧѧزي والنظѧѧѧام النقѧѧѧدي وتنظѧѧѧيم المهنѧѧѧة      
المصرفية وتعديلاته ، وتحتسب الغرامة عن آѧل مخالفѧة          
وتقيѧѧد علѧѧى البنѧѧك المخѧѧالف أو شѧѧرآة التمويѧѧل المخالفѧѧة      

  .تصحيح المخالفة يومياً  إلى أن يتم 

  Should suspicions arise as to the violation of 
provisions of these Regulations by any bank, the 
matter shall be referred to the Legal Development 
Unit of the Central Bank to decide whether such 
violation has occurred. If the violation is 
established, the fine referred to in Article (107) of 
Union Law No- (10) of 1980 Regarding the 
Central Bank, the Monetary System and 
Organization of Banking, shall be imposed, and 
shall apply to each violation, and be charged on 
daily basis to the violating bank, until rectified.    
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  )15(المادة 
  أحكـــام عامــــــة

  Article (15) 
General Provisions 

     

ل ييѧѧѧر أو تعѧѧѧديتغأو شѧѧѧرآات التمويѧѧѧل للبѧѧѧـنوك لا يحѧѧѧق ) أ
خѧѧلال فتѧѧرة  مѧѧنح القѧѧرض أو التѧѧسهيــل المѧѧصرفي   شѧѧروط 
، مѧѧا لѧѧم يكѧѧن ذلѧѧك بنѧѧاء علѧѧى موافقѧѧة       أو التѧѧسهيل القѧѧرض

 وفѧѧѧي حالѧѧѧة تغييѧѧѧر أسѧѧѧعار العمѧѧѧولات   العميѧѧѧلخطيѧѧѧة مѧѧѧن  
والرسѧѧوم يѧѧتم إعѧѧلام العمѧѧلاء قبѧѧل تطبيѧѧق هѧѧذه التغييѧѧرات       

  . بشهرين على الأقل 

  a) Banks or finance companies are not allowed to 
alter or vary terms and conditions for granting the 
loan or the facility during the tenor of the loan or 
the facility, unless agreed to in writing by the 
borrower. In case of changes to the commissions or 
fees, customers must be notified, at least, two 
months prior to implementation of such changes.  

     

ة أخذ شيكات موقعѧ   وشرآات التمويل   يمنع على البنوك     )ب
القروض أو تѧسهيلات الѧسحب علѧى    على بياض مقابل منح  

  .بطاقات الائتمانالمكشوف أو 

  b) Banks and finance companies are prohibited 
from taking blank cheques for granting loans or 
overdraft facilities, or for issuing credit cards.  

      
  )16(المادة 
  م لا تنطبق أحكام هذا النظا

  على بنوك الأعمال وبنوك الاستثمار

  Article (16) 
The Provisions of These Regulations Are Not 

Applicable to Merchant and Investment Banks 
     

أحكام هذا النظام لا تنطبѧق علѧى بنѧوك الأعمѧال أو بنѧوك       
الاستثمار أو شرآات الاستثمار ، لأنها غير مѧصرح لهѧا            

ѧѧѧصرفية   بتقѧѧѧـات المѧѧѧصيــة أو الخدمـѧѧѧروض الشخѧѧѧديم الق
للعمѧѧلاء الأفѧѧراد ، أمѧѧا الѧѧصرافات فينطبѧѧق عليهѧѧا الجѧѧزء    

   . لا غيروتبديل العملة الخاص بالتحويلات المصرفية 

  The provisions of these Regulations are not 
applicable to investment banks or merchant banks, 
nor to finance or investment companies, since these 
institutions are not authorized to provide personal 
loans or retail banking services. Moneychangers, 
however, shall only be subject to the provisions 
regarding bank transfers and exchange of currency. 

      
  )17(المادة 

  لية دائرة الرقابة والتفتيش على المصارفمسؤو

  Article (17) 
Responsibilities of the Banking Supervision & 

Examination Department 
     

علѧѧى دائѧѧرة الرقابѧѧة والتفتѧѧيش علѧѧى المѧѧصارف وضѧѧع   ) أ
وشѧرآات التمويѧل     التѧزام البنѧوك      خطѧوات دليل لتوضѧيح    
لبيانѧѧѧѧѧات تقѧѧѧѧѧديم اوبأحكѧѧѧѧѧام هѧѧѧѧѧذا النظѧѧѧѧѧام  والѧѧѧѧѧصرافات 

  .المطلوبة بموجبهالإحصائية 

  a) The Banking Supervision & Examination 
Department will issue a guide to clarify how banks 
should comply with the provisions of these 
Regulations and submit the required statistical data to 
the Central Bank.  

     
لѧѧى دائѧѧرة الرقابѧѧة والتفتѧѧيش علѧѧى المѧѧصارف أيѧѧضاً ع) ب

وضѧѧع دليѧѧل آخѧѧر لمفتѧѧشيها يѧѧشرح الإجѧѧراءات الرقابيѧѧة      
  .الخاصة بهذا النظام

  b) The Banking Supervision & Examination 
Department will also issue a guide to its examiners to 
explain the regulatory procedures relevant to these 
Regulations.    

      
  )18(المادة 

  الموضوع إلغاء التعميم السابق حول
  Article (18) 

Cancellation of the  
Previous Circular on the Subject 

     

 المѧؤرخ  12/93، يلغى التعمѧيم رقѧم   عند العمل بهذا النظام     
 وآѧѧذلك إيѧѧضاحات المѧѧصرف المرآѧѧزي ذات 23/2/1993

 وأيѧѧѧѧѧѧѧة 6/7/1993 المؤرخѧѧѧѧѧѧѧة 1263/93/المرجѧѧѧѧѧѧѧع دم م
 رقѧѧѧم شѧѧѧعارالإإشѧѧѧعارات أو توجيهѧѧѧات متعلقѧѧѧة بѧѧѧه ، عѧѧѧدا    

سبي تѧѧѧѧمن فѧѧѧѧي شѧѧѧѧأن 14/6/2004 المѧѧѧѧؤرخ 1850/2004
  .القوات المسلحة 

  Upon enforcement of this Regulation, Circular No- 
12/93 dated 23/2/1993, and Central Bank's 
clarifications ref. DMM/1263/93 dated 6/7/1993, and 
any notices or directives relating thereto shall be 
cancelled, except for Notice No- 1850/2004, dated 
14/6/2004, regarding Armed Forces Personnel. 
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  )19(المادة 
  تفسير أحكام هذا النظام

  Article (19) 
Interpretation of these Regulations 

     
تكѧѧѧѧون وحѧѧѧѧدة تطѧѧѧѧوير القѧѧѧѧوانين والأنظمѧѧѧѧة بالمѧѧѧѧصرف   

  . النظام المرجع لتفسير أحكام هذا المرآزي هي 
  The Legal Development Unit of the Central Bank 

shall be the reference for interpretation of the 
provisions these Regulations.     

      
  )20(المادة 

  ً القروض القائمة حاليا
  Article (20) 

Currently Outstanding Loans 
     

تنطبѧѧق أحكѧѧام هѧѧذا النظѧѧام علѧѧى القѧѧروض والتѧѧسهيلات       
المѧѧصرفية القائمѧѧة حاليѧѧاً  مѧѧا عѧѧدا العمѧѧولات والرسѧѧوم أو 
أيѧѧة غرامѧѧات تѧѧم احتѧѧسابها عليهѧѧا قبѧѧل تѧѧاريخ العمѧѧل بهѧѧذا   

  .النظام 

  The provisions of these Regulations shall apply to 
the personal consumer loans and car loans 
currently existing, except for commissions, fees or 
any fines charged on them prior to the date on 
which these regulations come into force.   

      
  )21(المادة 

  نشـــر النظــــام
  Article (21) 

Publication 
     

 هѧѧذا النظѧѧام فѧѧي الجريѧѧدة الرسѧѧمية بѧѧاللغتين العربيѧѧة ينѧѧشر
  . ويعمل به بعد شهر من تاريخ نشره والانجليزية

  These regulations shall be published in the Official 
Gazette in both Arabic and English, and shall come 
into effect one month after date of its publication. 

      
      
      
      
      
      
      
      

  خليل محمد شريف فولاذي
  رئيس مجلس الإدارة

  مصرف الإمارات العربية المتحدة المرآزي

Khalil Mohammed Sharif Foulathi 
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 Appendix No. (1)  )1(ق رقم ـــملح

  

  
  
  

  اسعار الفائدة المفروضة على
   القروض 

  

 
 
 

Interest rates charge 
on Loans 

 
  

  
  
  

  مدى  سعر الفائدة
Interest Rate 

Range  
 

  )سنوي(الربح على القرض الشخصي  / سعر الفائدة

   الف درهم50 - درهم  0  من-

   الف درهم100 –درهم  ألف 51 من -

   الف درهم200 – الف درهم 101 من -

   ألف درهم200 أآثر من -

 
 
----------------- 

----------------- 

----------------- 

-----------------

Interest/ profit on a personal loan (p.a.) 

- from AED 0 – AED 50 k 

- from AED 51 k – AED 100 k 

- from AED 101 k – AED 200 k 

- above AED 200 k 

  )سنوي(الربح على قرض السيارة /  سعر الفائدة

   الف درهم50 - درهم  0  من-

   الف درهم100 – ألف درهم 51 من -

   الف درهم200 – الف درهم 101 من -

   ألف درهم200 أآثر من -

 

----------------- 

----------------- 

----------------- 

----------------- 

Interest/ profit on a car loan (p.a.) 

- from AED 0 – AED 50 k 

- from AED 51 k – AED 100 k 

- from AED 101 k – AED 200 k 

- above AED 200 k 

الѧѧѧѧربح علѧѧѧѧى تѧѧѧѧسهيلات الѧѧѧѧسحب علѧѧѧѧى   / سѧѧѧѧعر الفائѧѧѧѧدة  

  )سنوي( المكشوف

   الف درهم30 - درهم  0  من-

  الف درهم 50 – ألف درهم 31 من -

   الف درهم100 – الف درهم 51 من -

   ألف درهم100 أآثر من -

 

 

----------------- 

----------------- 

----------------- 

----------------- 

Interest/ profit on overdrafts

 (p.a.)

- from AED 0 – AED 30 k 

- from AED 31 k – AED 50 k 

- from AED 51 k – AED 100 k 

- above AED 100 k 

الربح على الرصيد غيѧر المѧسدد لبطاقѧة         / سعر الفائدة 

  ).شهري(الائتمان 

   الف درهم30 - درهم  0  من-

   الف درهم50 – ألف درهم 31 من -

   الف درهم100 – الف درهم 51 من -

   ألف درهم100 أآثر من -

 

 

----------------- 

----------------- 

----------------- 

-----------------  

Interest / profit on unpaid balance on 

credit card  (p.m.) 

- from AED 0 – AED 30 k 

- from AED 31 k – AED 50 k 

- from AED 51 k – AED 100 k 

- above AED 100 k 

  م ز/ ص ع
Com/maisoun 11/BSED pers.loans – attach. 15-2-11 app. 1    
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 Appendix No. (2)  )2(ق رقم ـــملح

  

  
لرسوم والعمولات على الخدمات ل الحدود القصوى

  المقدمة للعملاء الأفراد
  

Maximum Limits for Fees and Commissions 
Charged on Retail Customer Service 

 

     الحد الأقصى  :حسابات الجارية وحسابات التوفيرال
Maximum Rate  Personal Accounts: 

 بدون رسوم  فتح حساب رسوم -
Without fees Account Opening Fees 

  Minimum Balance درهم  AED 3,000   الحد الأدنى للرصيد -

 التحميلات المفروضة إذا قلّ الرصѧيد عѧن         -
  ) شهري(الحد الأدنى 

  AED 25 درهم  Breach of Min Balance (monthly) 

 بدون رسوم  علاقة رسوم -
Without fees Relationship Fee 

 بدون رسوم   عدم وصول الراتب إلى الحساب-
Without fees Non receipt of salary  

الانترنيت والѧصراف    ( دفع فواتير خدمات   -
  ).الآلي مجاناً

  درهم دفع على الشباك10
AED 10 for counter 

payment 
Utility Bill Payment (Internet & ATM Free) 

تѧѧѧم إغѧѧѧلاق الحѧѧѧساب  إذا ( إغѧѧѧلاق حѧѧѧساب  -
  )خلال سنة من فتحه

AED100  درهم Account Closure fee ( if closed within 1 year 
of opening) 

 .Standing Instruction set up  درهم AED 50   وضع طلب أمر دفع  -

 غرامة عدم وجود رصيد آافي لتنفيѧذ أمѧر          -
  . الدفع

AED 25 درهم  Penalty fee for insufficient 
funds for standing orders 

 Account balance letter  درهم AED 50   شهادة رصيد حساب-

 No liability certificate  درهم AED 100   شهادة عدم التزامات-

 Release letter  درهم AED 50   شهادة براءة ذمة-

 شهادة عدم التزامات موجهѧة إلѧى الجهѧات          -
 Liability letter issued to  درهم AED 100  .الحكومية والسفارات

government departments/embassies 

 شѧѧѧѧѧهادة عѧѧѧѧѧدم التزامѧѧѧѧѧات موجهѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧى     -
  المؤسسات المالية

AED 100 درهم  Liability letter issued to 
financial institutions 

   رسوم للحسابات غير المتحرآة-
  

 بدون رسوم
Without fees Dormant account charge 

مجاناً للدورة المتفق   ( آشف حساب دوري     -
  ).عليها

  درهم خارج الدورة25
Outside the cycle 

AED 25 

Statement of Account (per cycle) (Free within 
the agreed cycle) 

   رسوم استخدام الصندوق أو الصراف-
  ). معاملات مجانية شهريا6ً (

 درهم لكل معاملة 10
 إضافية 

Additional at AED10 
per transaction 

Teller Services (6 free per month) 

 بدون رسوم  لدى الشباك النقدي السحب/عمولة الإيداع
Without fees 

Bulk cash deposit & withdrawal at teller 
counter 
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     الحد الأقصى             الشيكـــات
Maximum Rate Cheques 

  
  
  ) ورقة25تر مجاني دف ( دفتـر الشيكات-

 درهم لكل دفتر 25
 25إضافي مكون من 

 ورقة
Additional cheque 
book of 25 leaf -    

AED 25  per 
cheque book 

Cheque Book (one cheque book of 25 leaf 
free) 

 Issuing of a Bank Cheque درهم  AED 30   إصدار شيك بنكي-
علѧى   رسوم الشيكات المرتجعѧة المѧسحوبة        -

 Cheques returned drawn on the account  درهم AED 100  )الأداة الواحدة/للشيك(الحساب 
(per instrument/cheque) 

 الѧѧشيكات المدفوعѧѧة فѧѧي المراآѧѧز لا توجѧѧد   -
  بها مقاصة للمصرف المرآزي

 بدون رسوم
Without fees 

Cheques payable at centers 
where Central Bank clearing 
facility is not available 

 الѧѧشيكات المرتجعѧѧة المودعѧѧة فѧѧي حѧѧساب    -
  العميل

 بدون رسوم
Without fees 

Returned cheque deposited in own 
account 

 بدون رسوم   الشيكات للتحصيل داخل الدولة-
Without fees Cheques for collection within the UAE 

  للبنك تحديد الرسميترك   الشيكات للتحصيل خارج الدولة-
At Banks' 
discretion 

Cheque for collection outside the UAE 

 /Stop payment (per instrument  درهم AED 50  )الأداة الواحدة/للشيك( أمر وقف دفع -
cheque) 

 بدون رسوم  سحب نقدي لدى الشباك / شيكات-
Without fees 

Counter Cheques- cash 
withdrawal 

 درهم أقل من سنة، 10  صورة عن الشيك -
  درهم لأآثر من سنة20

less than 1 year 10 
AED, over 1 year 

20 AED 

Cheque photocopy 

  Debit card    بطاقـة خصـم  
 بدون رسوم   إصدار بطاقة صراف آلي-

Without fees Issuing ATM card 

  Issuing supplementary ATM card  درهم AED 25   إصدار بطاقة صراف آلي إضافية-
 Replacing Secret Pin code  درهم AED 25   استبدال الرمز السري-
 استبدال بطاقة الصراف الآلي المفقѧودة أو        -

  Replacing lost or stolen ATM card  درهم AED 25  المسروقة

 رسѧѧوم اسѧѧتخدام جهѧѧاز صѧѧرف آلѧѧي تѧѧابع      -
  للبنك

 بدون رسوم
Without fees Own ATM fees 

 رسѧѧوم اسѧѧتخدام جهѧѧاز صѧѧرف آلѧѧي تѧѧابع      -
 . Fees for using other bank's ATM  درهم AED 2  .لبنك آخر

 حسب نظام الدولة المضيفة . رسوم استخدام صرف آلي خارج الدولة -
As per host country 

system  

Fees for using an ATM outside the UAE 

 Processing fee for foreign currency %2 صѧرف   رسوم معالجѧة إضѧافية فѧوق سѧعر         -
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 transaction added to the foreign exchange  .العملات الأجنبية
rate. 

  Copy of sales slip  درهم AED 25  صورة عن قسيمة المبيعات -
     

 Personal Loans    القروض الشخصية
  

  رسوم الإعداد
من قيمة القرض% 1  

  درهم500أقل رسم  
  درهم2500آثر رسم أ

1% of loan amount
Min. AED 500 

Max. AED 2500 

Processing Fees 

  
  تأمين على الحياة ائتماني

 يترك للبنك تحديد الرسم
At Banks' 
discretion 

Credit life insurance 

  فائدة جزائية على السداد المتأخر
  

للدفعة المتأخرة % 2  
  درهم50أقل رسم 
رهم د200أآثر رسم   

2% of the delayed 
amount Min AED 
50 Max AED  200 

Delayed payment penal 
interest charges 

من قيمة الزيادة% 1  زيادة على القرض الأصلي  
  درهم500أقل رسم 
  درهم2500أآثر رسم 

1% of the top up 
amount 

Min. AED 500 
Max. AED 2500 

Loan top Up  

  درهم لكل تأجيل100  تأجيل سداد القسط 
AED 100 per 

deferment 

Deferment of installment 

من قيمة الرصيد % 1  تسوية مبكرة لقروض من نفس البنك
 المتبقي

1% of remaining 
balance  

Early Settlement from same Bank loans 

من قيمة الرصيد % 1  تسوية مبكرة لقروض من بنك آخر
 المتبقي

1% of remaining 
balance  

Early Settlement from other bank loans 

فوائѧѧد مѧѧا /تѧѧسوية نهائيѧѧة مѧѧن مѧѧصادر أخѧѧرى 
  بعد الخدمة

من قيمة الرصيد % 1
 المتبقي

1% of remaining 
balance  

Final settlement from other 
sources/End of Service 
Benefits (EOSB) 

سداد جزئي من آافة المصادر الأخرى، بما        
   ذلك فوائد ما بعد الخدمةفي

من قيمة الدفعة % 1
 الجزئية

1% of the partial 
payment amount 

Partial payment  from all sources 
including EOSB 

 Loan Rescheduling Fee  درهم AED 250  رسوم إعادة هيكلة القرض
 Revolving Overdrafts Fees  درهم AED 200  رسوم سحب على المكشوف متجدد 
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 Loan Cancellation Fee  درهم AED 100  رسوم إلغاء القرض 
 بدون رسوم  رسوم علاقة 

Without fees Relationship Fee 

  
 Car Loans    قروض السيارات

من قيمة القرض% 1  رسوم إعداد  
  درهم500أقل رسم 
  درهم2500أآثر رسم 

1% of loan amount 
Min.  AED 500 
Max. AED 2500 

Processing fees  

من الرصيد المتبقي% 1  رسوم تسوية مبكرة لقرض سيارة   
1% of remaining 

balance  
Early settlement for car loan  

 بدون رسوم  شهادة عدم ممانعة لسلطات المرور 
Without fees NOC to Traffic department  

 بدون رسوم  استبدال شيكات آجلة بشيكات آجلة أخرى
Without fees 

Replacement of existing post dated 
Cheques with new post dated Cheques  

من قيمة الدفعة % 1  سداد مقدم لقسط 
 المقدمة

1% of the advanced 
payment 

Advance payment of installment 

 Change of due date on standing  درهم AED 25  تغيير تاريخ الاستحقاق لتعليمات ثابتة
instructions 

  درهم لكل تأجيل100  تحميلات تأجيل القسط 
AED 100 per 

deferment 
Installment deferment charges  

 Loan rescheduling fee  درهم AED250  رسوم إعادة هيكلة القرض
فوق سعر الفائدة % 2  فائدة جزائية على السداد المتأخر

 المتفق عليه
  درهم 50أقل رسم 

  درهم200ر رسم أآث
2% over agreed 

rate, Min. AED 50 
Max. AED 200 

Late payment penal interest charges  

 بدون رسوم  آل الرسوم غير المذآورة أعلاه
Without fees All other items not mentioned above 

  م ز/ ص ع
Com/maisoun 11/BSED pers.loans – attach. 15-2-11   
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  AAppppeennddiixx  ((33))  ))33((رقم رقم ملحـق ملحـق 

  
  
  
 

  الرسوم والعمولات المتعلقة 
  بالنقـــد الأجنبـــي

  

Foreign Exchange 
Related fees/commissions  

   
 

بيع الأوراق النقديّة والѧشيكات الѧسياحيّة     / رسوم شراء   
  ) .زيادة على أسعار الاستبدال المعلنـة(
  

Fees for purchase /Sale of currency notes & 
TC's (Over & above posted Exchange 
rates). 

   
   -: رسوم بيع الشيكات السياحيـة 

  
- --------- ---- ----------  
- --------- ---- ---------- 
- --------- ---- ----------  

Fees on sale of TCs :  
 

-  --------- ---- ----------. 
-  --------- ---- ----------. 
- --------- ---- ---------- 

   
  : رسوم إصدار الشيكات البنكيّـة 

  
Fees on issuing Demand Drafts :  

  :رسوم التحويلات التلغرافيّـة إلـى 
  

  الهنـد  -
 باآستان  -
 مصر -
- ------------- 
- ------------- 
  . الخ ------------- -

Fees on Telegraphic Transfers to :  
 

- India  
- Pakistan  
- Egypt 
- ---------- 
- ---------- 
- ---------- etc. 

   
    

   
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
 


